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Abstract
The article is devoted to the study of the concept of "concept” in the aspect of cognitive and linguocultural approaches.
Analyzing the works of domestic and foreign linguists on this subject, the authors conclude that the representatives of different
directions in linguistics speak about figurative and conceptual components of the content of concept and the additional
associative and appraisal component. The common thing for these approaches is the affirmation of the indisputable
relationship between language and culture, and the difference is due to different visions of the role of language in the
formation of the concept.
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Ha CeTONHAIIHMN NIeHb BBIACTIIIOCH JBa OCHOBHBIX ITOIXOJa K W3YUCHHIO TOHSTHSA «KOHIICTIT» B COBPEMECHHOW
JIUHTBUCTHYECKON HayKe: KOTHHUTUBHBIA M JMHTBOKYJIBTYpOJIOTHIecKuil. OOMMM IS TaHHBIX ITOJXOJOB SIBIICTCS
YTBEPXK/ICHHE HEOCIIOPUMOM CBSI3M SI3bIKa M KYJBTYpPBI, PacXoXJeHHE OOYCIOBJIEHO pa3HbIM BHICHHEM pPOJIM S3bIKA B
(hopMUpPOBaHNH KOHIIETITA.

.HI/IHFBOKyJ'IBTypOJ'IOFI/IH SABJISICTCSA CPABHUTCIIBHO HOBBIM HAIIPABJICHUEM B CUCTEME COBPEMCEHHOT'O 3HAHUA, TCOPECTUKO-
MeToAoIoTnYecKas 6a3a KOTOPOH HAXOAWTCS Ha CTaIuM CTaHOBIeHHSA. OHa HCCIeqyeT B3aUMOACHCTBHS A3bIKA, KYIBTYPHI U
YEJI0BEKA, KOTOPBIH CO3AAET 3TY KYJIbTYPY, 0JIb3YSCh SI3bIKOM.

KOHHGHT, SABJIACHE OOIHUM M3 HCHTPAJIBHBIX THOHSITUH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUHU, UMEECT MHOXECTBO I/IHTepHpeTaHHﬁ n
onpeznenennit. Konument oObenunser B cebe 3HaueHHWE, CMbBICH M (OPMY HOPOXKAEHHS 3TOrO CMbICIa M 3HaueHHs. B
KOMMYHHUKaIlMM KOHIENT MOXeT OBITh INpeACTaBlieH Kak BepOaJbHO, Tak W HeBepOaiabHO. BHyTpenusst ¢opma, sapo u
aKTyaJIbHbIN CIIOH COCTaBIISIIOT CTPYKTYPY KOHIIENTA.

B mHacrosiee Bpemsi KOHIENT SIBISETCS TaKKe OJHHM M3 OCHOBHBIX IOHSTHH KOTHUTHBHOM JMHrBUCTUKH. [lo
onpenenenuto B.I'. 3unuenko u B.I'. 3ycMaHa, KOTHUTHBHAS JIMHTBHCTHKA PACCMATPHBACT MPOOJIEMBI SI3bIKa «CKBO3b MPU3MY
KOTHUIIMMY». 110 «KorHHIKEH» MOHMMaeTcs 1. mo3HaHWe; 2. Hayka 00 M3yYCHHH YEIIOBEYECKOrO pa3ymMa M MBIIUICHUS, 3.
«TO3HaBaTeNbHAs AeATeIbHOCTh YenoBekay [1, C. 66].

CyliecTByeT HECKOJIBKO MOJIX0/IOB K ONPEJIeNICHNI0 «KOHLenTay. J{is aHanu3a ceuuuky KOHLENTa ClieyeT OrOBOPUTh
caM HOHHTI/IﬁHO-TepMI/IHOHOFI/I‘IeCKI/Iﬁ METasI3bIKOBOM afnrmapar, BbIABUTH O6HI€e U  Pa3JIMYHOEC B OIPEACICHUAX U
HUHTEPINPETAINAX TCPMHUHA U TIOHATHUA «KOHIICIIT).
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A. IllomeHraysp ompezensii KoHuent (concept), Kak aOCTpakIMIO, CO3AaHHYIO HAIIUM HWHTYHTHUBHBIM BOCIIPHSATHEM
mpeaMeToB [2].

9. KaHT BBIIETST TPH XapaKTEPHBIX YCIOBHS CO3JIaHUS KOHIIETITA: CpaBHeHHE, 00 ayMbIBanue (reflection), abctpakmmst. OH
TOBOPWII, YTO UL TOTO, YTOOBI MBICIICHHBIH 00pa3 cTaj KOHIIEITOM, HEOOXOIUMa CIIOCOOHOCTh CpaBHUBATh, OOAYMBIBATh H
abCTparupoBaTh — ATU TPH JIOTHUECKUE OTIEPAIIH SBISIFOTCS HEOOXOIUMBIM YCIIOBHEM co3iaHus koHIenrta [3, C. 314].

Brigarommiics Hemerkuii ¢punocod I'. @pere takxke 3aHIMaCS BOpOocaMy NOHUMaHUS KoHnenTa. I'. dpere 66U ogHEM
U3 TEPBBIX, KTO TOBOPMII O TOM, YTO KOHIIENT — 3TO CMBICH. B cTathe «CMbich u genotat» I'. dpere pasrpaHMIMBaiT «CMBICT»
U «roHsTHE». B ero moHmmaHum cmbicn He ToxaecTBeH moustuio [4, C. 68]. Ilonarue Bcernma cBsi3aHo ¢ 0a30BBIMH
3Ha4YeHUsAMH cioBa. CMBICT JK€ 3aBUCUT OT KOHTEKCTa M HaOJI0aTeNs, OH UCKIIIOYUTENLHO CyOBeKTHBeH. Puinocod roBoput
0 TOM, YTO B HJ€albHOM 3HAKOBON CHCTEME BCSIKOMY BBIPQKEHHUIO JOJDKEH COOTBETCTBOBATH TONBKO OAMH ONpEAETIEHHBIN
CMBICJI, HO €CTECTBEHHBIH SI3BIK TAKOB, YTO ATO HEBO3MOXKHO, U PEIKO OBIBACT Tak, YTOOBI OJHO CJIOBO BCETJla UMEJIO OJIUH U
TOT K€ CMBICJ B pa3HbIX KOHTEKCTax [4].

PazBuBas uneu I'. @pere, H.W. JKunkun onpezenser KOHUENT KaK «CBOWCTBO UMEHH, KOTOPOE PEAIU3YETCS B HA3bIBAHUU
BeIleH». 371eCh KOHIENT MOHMMAETCsl KaK CBOMCTBO MMEHH, pealu3ylolleecs B HAa3bIBAaHUM JICHOTaTa. Ecin 3HaueHHe nMeHH
OTHOCHUTEJIPHO YCTOWYMBO WM CTaTW4HO, TO CMBICI HMMEHH, HAllpOTHB, «...€CTb TO, YTO MHEpeJacTCs M MNPHHUMAETCS B
COOOIIEeHNN KaK MH(OPMALS U YTO MPH MIPUEME JOJDKHO OBITH MOHSTO». CMBICI BO3HHKAET B X0J€ KOMMYHHUKAIUH, CMBICT
UMEHHU JWHAMHUYCH, OH HAXOAWTCS B CTAHOBICHHHU. TakuM 0Opa3oM, SI3BIKOBOM KOHIIENT — 3TO CMBICI MMEHU WJIN TPYIIIBI
MMEH, BOSHHUKAIOIIIH B IpoIiecce KOMMYHHUKaIuM, B KoHTekcTe [5, C. 18].

Mo muenuto Bappum Cmura, KOHIENTHI — 3TO PE3YJbTAThl YEIOBEYECKOro mno3HaHus [6]. KoHumentel Moryr OBITH
aOCTPaKTHBIMH WJIM KOHKPETHBIMH, MPOCTBIMH HMJIM COCTABHBIMH, HACTOSIIMMH MM BbIAYMaHHbIMH. KOHIENT MOXXeT OBbITh
4eM-TO, O 4YeM 4TO-JIMOO TOBOPUTCS, CIIEOBATEIbHO, KOHIIENT MOXXET OBITh ONMUCAaHWeM 3ana4d, (YHKIUH, ICHCTBUS,
CTpaTeruu U T.1.

Kak cunrator CtuseH JlopeHc u Opuk Maproiuc, KOHIENTH — CaMble CYIECTBEHHbIE KOHCTPYKTHI B TEOPUAX MBIIIICHUSA
[71.

M. Xaiigerrep e TOBOPUT O TOM, YTO KOHIIETIT — 3TO HEKOE CEMaHTHUYECKOe 00pa3oBaHue, XapaKTepu3ylolee Cenu(uKy
onpenenéHHol 3THOKYIbTYphl. CrnenoBaTtenbHO, mo M. Xaiigerrepy, KOHIENT, OTpakash 3THHYECKOE MHPOBO33pPECHHE,
MapKUpyeT STHHUYECKYIO S3BIKOBYIO KapTHHY MHpa W SABISIETCS, TaKMM 00pa3oM, CBOETO poja «KHPIHYUKOM» IS
CTPOHTEIIECTBA «I0Ma OBITHS [8].

Konment mMoXeT Takke MOHUMATHCS KaK MEHTallbHas pemnpeseHTanus (B padorax M. J[xoHcona, P. Jlanrakepa, J[x.
Jlako(a), kak abCTpaKTHAS SOMHUIA JIOTHIECKON ceMaHTHKH (B padorax U. 3anpte, A. Kodda, K. [Tnkoka) 1 kak HOTSHIAN
MBICIIsIILEH TnuHOCTH (B pabotax P. Bpsugoma, M. Jlammerra).

Kak 3ameuaer C.I'. BopkauéB, camoif 3HaunMoi BHYTPEHHEH Mo3HUIKell KOHIETITOB SBIAETCS UX MIPOTUBONOCTABICHHE KaK
KOTHUTUBHBIX U KYyJbTYPHBIX €IMHHIl, BEpHEE — JMHTBOKOTHUTHUBHBIX M JIMHIBOKYJIBTYPHBIX KOHIENTOB. PaccmarpuBas
KOHLIENIT B paMKaX KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKH, JBIDKEHHE TIPOUCXOAUT OT 4YeJOBeKa K KyJIbType, B paMKax
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH — OT KYyJbTYpHI K uenoBeky [9, C. 38].

O06001mast onpeaeneHus, MOKHO CAENaTh BBIBOJ O TOM, YTO KOHIENIT — 3TO HEYTO aOCTPaKTHOE, XpaHsIleecs B COZHAaHUU
YeJIOBeKa U HaxXo/sIee CBOE BHIPAXKEHHE B SA3bIKE U KYIBTYpE.

CymiecTByIOIne TOJIKOBAHUS HE TOJBKO HE INPOTHBOpEYaT IpYyr APYTY, HO SIBISIFOTCS B3aMMOCBS3aHHBIMH B CHITY
MHO>KECTBEHHOCTH CTOPOH OIPEAEIIEMOro SBICHUS.

He cnyuaiiHo, pasmMblmniss O KOHIENTE, NPENCTABUTEIM pa3HBIX HAYYHBIX HAINpaBIEHHH TOMYEPKUBAIOT
MHOTOACIEKTHOCTh KOHIIENTA, KOMIUIEKCHBIH XapakTep €ro HCCICAOBaHUS M €ro WHTErPHPYIOIIyI0 ponb B Hayke. Kak
orMeyuaeT I'.I". CbIIKKMH, KOHIENT MPEACTaBIsAeT cO00H €MHHUITY, CBA3BIBAIONIYI0 HAyYHbIE M3BICKAHHUS B 00J1aCTH KYJIBTYPHI,
CO3HAHUS U S3bIKA, TaK KaK KOHILIENT CBA3aH U C KyJbTYpOi HapoJa, U C €ro s36IKOM, U MPHHAIUICKUT co3HaHMO [10].

JleficTBUTENBHO, KOHIENT BKIIFOYAET B ce0sl HE TOJIBKO CMBICIIOBOE M MOHATHUIHOE, HO U UCKIIOYUTEIHHO CYOBEKTHBHOE
BocnpuiTue. brarogapst KoHIIENTaM MOXHO TOHSATh MEHTAJbHOCTh TOTO MJIM MHOTO Hapoja, HOHSATHh OTAENbHOTO MHAMBHIA.
KoHnenTs! XpaHATCS B CO3HAHUH JIOAEH M BBIPAKAIOTCS HE TOJBKO IMOCPEICTBOM fA3bIKA, HO M HEBEpOAIbHO, C MOMOIIBIO
JKECTOB U MUMHKH.

CymiecTBYIOT pa3IyHble KiIacCU(pUKaIMN KOHIIETITOB, B OCHOBE KOTOPBIX JIeKaT OlpeAeIéHHbIe NpuHIUNIbL. Ho ocHOBHOE
pasJielieHe KOHIIETITOB MOCTPOEHO IO HPHUHIUITY BBHIPR)KEHHOCTH KOHIIETITA, TO €CTh CMBICI MOXKET OBITh NPEJCTaBIICH Kak
BepOaJIbHBIM, TaKk W HEBepOaIbHBIM 00pa3oM. B Xole KOMMYHHMKAaIMd B CHCTEME «KYJIbTYpa» KOHIENTHI IOIY4aloT
BepOasbHOE M HeBepOalbHOE BhIpakeHHE. BepOalbHO BBIpaKEHHbIE KOHIENTHI MOTYT BBIpaXaThcs CIOBOM (expectation),
CJIOBOCOYETAHHEM C Pa3HON cremeHblo ycroiumBocTH (beyond expectation, long expectation), ¢paseonornsmamu (to meet
expectation) ¥ mpereIeHTHRIMY TekcTaMu Wi Mukpotekctamu («Great Expectations» by Ch.Dickens).

OdeHb 9aCcTO MOXKHO HAaOII0aTh, YTO KOHIETIT-CHMBOJI CTAHOBUTCS Ha3BaHUEM ITpou3BeaeHNsI. CHMBOINYECKOE Ha3BaHNE
HaIpaBIIIeT OXKUJIAHMS YUTATENs, MPUBJIeKas BHUMaHue K uaee npousseneHus [1, C. 73]. Tak, naTepecHO Ha3BaHWE POMaHa
O.M. Pemapka «Tpu ToBapumay». B maHHOM pomaHe OJHMM M3 KIIOYEBBIX KOHIIETITOB sBisieTcs KoHIenT «Kameradschafty,
BOKPYT KOTOPOTO CTpoHTCs poMaH U, «Kameradschaft» siBisieTcst omHOM U3 BeAyIUX TeM MPON3BEACHUS.

Ha ceromusmHui 1eHb CYIIECTBYIOT KJIACCH(PHUKANNN KOHIENTOB, TJI€ OHU TPYNITUPYIOTCS 1O CISAYIOIINM MpHU3HAKAM:!
TEeMaTHYECKOMY, 1O TUILY IMCKYpPCa, C TOUKH 3PEHUS X JIMHTBUCTUUECKOTO O(OPMIICHHS.

H.A. KpacaBckuii mpemiaraer BBIIENSTH INCHXOJOTHYECKYIO, T€OMETPUYECKYI0, (H3HOJIOTHUYECKYIO, SMOIHOHAIBHYIO
koHuenrocgepsl [11]. KnaccuduuupoBaHHBIlE TO TeMaTH4eCKOMY IIPU3HAKy KOHIENTHI MOTYT 0Opa3oBBIBATH TaKXKe
TeKCTOBYI0, o MHeHHto I'.I". Capimrkuna [10], u oOpaszoBarenbHyro koHnenrocgepsl, kak cuntaer O.B. Tonouko [12].

MoryT BbLIENATECS KOHLENTHI, (PYHKIHMOHHPYIOIIME B TOM MM HMHOM BHJE AMCKYpCa: KaK BBLICISAIOT pPa3IMYHbIC
yuéHble — negarornieckoM u perauruosnom (B.U. Kapacuk [13]), momuruaeckom (E.W. Hleiiran [14]).

C TOYKHM 3pEHHUS JIMHTBUCTHYECKOTO O(GOPMIICHHS, KOHIENTH MOTYT OBITh JIEKCHUECKHUMH, (hpaseonorngeckumu (A.IL.
babymkun [15]), nekcukanu3upoBaHHBIMU U TpamMMaTrdeckuMu (A. BexxOurkas [16]).
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CyLIecTBYIOT TakXe M Jpyrue KiacCU(pHUKAUK KOHIENToB. Ilo KOIMYecTBY HOCHTENEH S3bIKa KOHLENTHI OBIBAIOT
WHIUBHIyallbHbIE, KOJJICKTUBHBIC, HAIMOHAIbHBIE, ME)KHAIIMOHAIbHBIE, O0IICYETIOBEUECKHE.

KonnuecTBO KOMIIOHEHTOB, BBIIACISIEMBIX TMHIBUCTAMH B COACP)KaHUN KOHIIENTA, M UX TEPMHHOJIOTHIECKOE 0003HAUCHHUE
BapbHUpYeTCs MOZOOHO TOMY, KaK BapbHUPYIOTCS MEpEeYHN KOMIOHEHTOB CEMAaHTHKH cioBa. Tak, mo mHeHnto B.U. Kapacuka u
I''I". CaplmkuHaA, CTPYKTYpa COJAEpKaHWS KOHIIENTA TPEXKOMIOHEHTHA M BKIIOYAcT B ceOs (axTyanbHBIH (TOATE)aMi
BepOanm3aium), 00pa3HbIl M IEHHOCTHEIH AmmeMenTsI [10], [13].

CrpyKkTypa cojep:kaHHs KOHIETITa MOXKET OBITH MPEACTABICHA M B BHUAE OIS C sIepHO-TIepu(epruitHON opraHu3aIieH.
[IpuHamIe)KHOCTh K SAPY, UPHUSAAEPHOW 30HE WiIM Tepudepur ONpenesieTcsl CTENEeHBI0 <GIPKOCTH», YYBCTBEHHOMN
KOHKPETHOCTH, HAarJISITHOCTH, WJIM, UHBIMU CJIOBaMH, NPOTOTHUIIMYHOCTH IpU3HAaKa JuIsl Hocurteneil s3bika. Ha mepudepun
KOHIIETITA HaxonAsATcst Oosiee aOCTpakTHBIC NMPU3HAKH, BO3HUKAIOIIME HAa OCHOBE KOHKPETHBIX, NMPEJMETHBIX NMpH3HaKoB. K
nepudepun KOHIENTa OTHOCAT pa3HOOOpasHble KyJIbTYPHO-OOYCIIOBJICHHBIE, aCCOLMATHUBHBIC, OLEHOYHBIC JJIEMEHTHI
[17, C. 25-27].

ITockombKy KOHIENT SBISETCS MEHTAJIBHBIM OTPa)KEHHEM MEHSAIOIIEHCS IeHCTBUTENBHOCTH, COICP)KAaHWE KOHIETTa
MOXET MOABEPraThCsl N3MEHEHHSIM B IpoOIlecce ero (YyHKIIMOHUPOBAHMSA: C OJHOI CTOPOHBI, C TEUCHHEM BPEMEHH OTJICIIbHbIC
€ro TpHU3HAKH TPaHCHOPMHUPYIOTCS, C APYroil — B €ro CTPYKTYPY MOTYT BKIIOUaThbCs HOBbIe Npu3HakW. ClenoBaTenbHO,
TIOJTHOCTBIO MPEICTABUTH COJCP)KaHNE KOHIIENTA CO BCEMH €0 COCTABIISIFOIINMH JIOBOJIBHO TPYAHO.

B 3axmroueHHE CTOMT OTMETHTH, YTO IPH BCEH BapHATUBHOCTH B ONPENEJICHUM CTPYKTYPBHI KOHIIENTA, IPOCICKUBACTCS
TIOCTOSIHCTBO Psija KOMIIOHEHTOB: TaK MJIM WHA4€ IPEICTABUTENN PA3HBIX HAIPABICHUH B IMHTBUCTUKE TOBOPAT 00 00pa3HOH
Y TTOHSATHIHHOM COCTABIISIONINX COJICpKaHMs KOHLETITa U JIOTIOJIHUTEIbHOW acCOMaTHBHO-OI[EHOYHOH COCTaBJISIONICH.
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Cankr-IlerepOyprckuii rocynapcTBEHHBIN YHUBEPCUTET
TEHJIEPHBIE CTEPEOTHIIBI B CJIOBECHBIX SAAPJIBIKAX B COBPEMEHHOM POCCHMCKOM
M KUTAHCKOM OBIIECTBE
Annomauyus
Asvik Aensemcs Haubonee BANCHLIM CPEOCBOM KOMMYHUKAYUU U CHOCOOEH OKA3bl6amb GauAHUe HA NOIUMUKY,
9KOHOMUKY, COYUATIbHYIO JICU3HL, HAYKY, MEXHUKY U Kyabmypy. Uepes A3bIK Gblpadicaiomcs aIMOoyull, 6 A3blke 0moobpajicaomcs
ocobennocmu nayuu. Jlexcuxa, c6a3aHHAA C 2eHOEPHLIMU OMHOUWEHUAMU, 6ce20a 3aHUMAem YeHMpAaibHoe Mecmo cpeou
Opy2ux C1o8 8 céA3U ¢ mem, Umo 8 Hell CO0epHCAMca 0COOEHHOCMU OMHOWEHUSA 0OWeCmBad K MYHCHUHAM U HCEHUUHAM.
Cmamus noceéaujena cOROCMABUMENbHOU XAPAKMEPUCIUKE CNIOGECHBIX APAbIKOE 6 KUMAUCKOM U pPYCCKOM A3bIKAX,
ompadicarwux mpaouyuoHHble HaYUOHAILHO-CREYUDUUHBIE NPEOCMABIEHUS U 2eHOEePHbIE CIMEPEOMUNb.
KaroueBble c1oBa: reHIEpHBIE CTEPEOTHIIBI, CIIOBECHBIE SIPJIBIKH, OTPasKCHHUE.

Wang Hui
ORCID: 0000-0003-0185-019X, Postgraduate student, St. Petersburg State University
GENDER STEREOTYPES IN VERBAL SHORTCUTS IN MODERN RUSSIAN AND CHINESE SOCIETY
Abstract
Language is the most important means of communication and is able to influence politics, economics, social life, science,
technology and culture. Through the language emotions are expressed, the features of the nation are displayed. Vocabulary
related to gender relations always takes center stage among other words due to the fact that it contains features of the attitude
of society towards men and women. The article is devoted to comparative characteristics of verbal labels in Chinese and
Russian languages, reflecting traditional national-specific ideas and gender stereotypes.
Keywords: Gender stereotypes, verbal labels, reflection.

KaK N3BECTHO, SI3BIK M KYJbTypa TECHO CBS3aHBI. SI3BIK BBICTYNAET OCHOBHBIM CPEACTBOM OOIIEHUS JIIO/IEH, OH eCcTh
3epKajo KyIbTYpbl, B KOTOPOM OTPa)KaeTcs OKPY>KAIOIIMKA 4eI0BeKa MUpP, MEHTAIUTET HAPOJa, €r0 HallMOHAJIbHBIH
Xapakrtep, oObl4au, Mopailb, TPAJUINH, CHCTEMa HOPM W LIEHHOCTEH. SIIpo KyJIBTYpHI - 3TO YEJOBEK, OH SBJISICTCS MEPOH
BeIIel M OCHOBOW KyJBTYPBI, 2 IPOTUBOCTOSIHAE MYXCKOT'O ¥ JKEHCKOTO Ha4all 3aJI0)KEHO B MHPOBYIO KyJIBTYDY.

I'enmep — 310 couManbHO-OMONIOrHYECKasi XapaKTEPUCTUKA, C MOMOIIBIO KOTOPOH JIIOAU NArOT ONPENIEIICHHS MOHATHAM
«yxunHa»y U <«okeHmuHa» [1, C. 35]. 'enaepHble CTEPEOTHIIEI — HEKHWE YCTAHOBKH, BO3HHKAIOIINE HaJ OHOJIOTHYECKH
MOJIOBOM  PEaNbHOCTBIO, OTPAXKAIOIIUE COBOKYIMHOCTh OHOJIOTHYECKHX MPHU3HAKOB, COLMAIBHBIX poJsieil, 0coOeHHOCTeH
TICUXUKH U MOBEJCHUSA, IPHUCYIINE TPEACTABUTEISIM JaHHOTO Tojla B paMKax JaHHOW KyisTypslI [2, C. 401-407]. My>X4uHbBI U
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